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Preface


This technical dictionary is ideal for craftsmen who regularly need German technical terms for their work. Whether you order something from abroad, write offers or maybe just want to be able to talk to your international co-workers on the construction-site: just like a toolbox, this dictionary holds the vocabulary necessary for successful technical communication in German. Unified communication has become extremely important in today‘s business world in order to successfully complete building projects together with co-workers from other countries.


This technical dictionary ‚Tools‘ offers you a comprehensive collection of technical terms translated from German to English and vice versa with a clear, reader-friendly layout which helps you to find the right word quickly and easily.


One special feature of this technical dictionary is your personalized section at the end of the book. You can add ‚Your personal 100 words of everyday life‘ (general terms) and ‚Your personal 100 words from professional practice‘ (technical terms). This practical section is your personal catalogue in which you can find the most frequently used words for your daily needs, adapted to your technical communication in German.


It is very important to me to offer you a dictionary in which you can find German technical terms quickly and easily and use them for a wide range of everyday situations.


My principle is: ‚Words travel around the world and connect people‘.


Words form sentences; the sentences form texts and are the foundation of communication.


Whether spoken or written.


Increase your German vocabulary with this technical dictionary, improve your technical German and make your language skills the basis for an international career in a global economy. Today, global communication is not only necessary but an essential prerequisite for everyday life, education, studies, professional life, etc.


If you have any positive or negative criticism or suggestions concerning this series of technical dictionaries, please feel free to contact me. I am grateful for your feedback.









List of abbreviations





	BE

	British English The word is used primarily or solely in British English.





	AE

	American English The word is used primarily or solely in American English.





	ugs.

	umgangssprachlich colloquial expression; not technical terminology (German words)





	coll.

	colloquial colloquial expression; not technical terminology (English words)





	f

	female grammatical gender, feminine noun (die)





	m

	male grammatical gender, male noun (der)





	n

	neuter grammatical gender, neuter noun (das)





	pl

	Plural The word is used primarily or solely in the plural form.





	sg

	Singular The word is used primarily or solely in the singular form.





	®

	registered trademark (rightholder indicated in parentheses)







Further abbreviations used in this book:





	e.g.

	exempli gratia/for example





	etc.

	et cetera/and so forth





	fin.

	financial





	pol.

	political





	z. B.

	zum Beispiel/for example







Translations




	with different meanings are indicated by consecutive numbering for better clarity.


	with same or similar meaning are not indicated by consecutive numbering.


	with same or similar meaning within a number are separated by a slash.





Explanations:


Additional information in parentheses serves to specify the term or assign it to a special subject area.


In order to improve the readability and findability, we have refrained from adding abbreviations for the technical subject areas. The special field of the technical terms contained in this book can be found in the summary.









German – English









A





	Abbeizer m


	paint remover








	

	paint stripper





	Abbeizmittel n


	paint remover








	

	paint stripper





	Abbrechklinge f


	snap-off blade





	Abdeckband n


	masking tape





	Abdeckfolie f


	cover sheeting





	Abend m


	evening





	Abfluss m


	drain





	Abisoliermesser n


	cable stripping knife





	Abisolierzange f


	wire stripper





	Abklebeband n


	masking tape





	ablegen

	discard, to





	Abmessung f


	dimension





	Abrichtblock m (Siliziumkarbid)

	flattening stone





	Abrichtblock m (Stahl)

	lapping plate





	Absetzmulde f


	skip





	Absetzsäge f


	crosscut saw





	Absetzsägeblatt n


	cross-cut blade





	Absperrventil n


	shut-off valve





	Abstechstahl Diamantform m


	diamond parting tool





	Abstechstahl m


	parting tool





	Abstechstahl Messerform m


	knife shaped parting tool





	abziehen

	hone, to





	Abziehöl n


	honing-oil





	Abziehpaste f


	honing compound





	Abziehstein m


	honing stone





	Aceton nsg


	acetone sg






	Achillesferse f (ugs.)


	Achilles' heel (coll.) weak spot (coll.)






	
Achteck n


	octagon





	Achtung fsg


	attention sg






	Acryl nsg


	acrylic sg






	Acrylfarbe f


	acryl paint





	Adresse f


	address





	Ahle f


	awl





	

	stabbing awl





	ähnlich

	similar





	Akkuschrauber m


	cordless screwdriver





	Alarm m


	alarm





	Alarmanlage f


	alarm system





	Alkohol m


	alcohol





	Alkoholverbot n


	ban on alcohol





	allen Widrigkeiten zum Trotz

	against all odds





	alt

	old





	Altöl n


	used oil (e.g. drained from the engine of a vehicle)





	Aluminium nsg


	aluminium sg (BE)









	

	aluminum sg (AE)






	Amboss m


	anvil





	anders

	different





	Anfahrtsbeschreibung f


	directions pl






	angegeben

	specified





	Angestellter m


	white-collar worker (coll.)






	anheben (Last)

	lift, to





	Anleitung f


	instruction





	Anreißmesser n


	marking knife





	Anreißnadel f


	scriber








	

	stabbing awl





	Anreißschablone f


	saddle square





	Anschlag m (Stahlmaßstab)

	ruler stop





	anschlagen

	sling, to





	
Anschlagmittel n


	sling gear lifting means pl






	Anschlagpunkt m


	sling point anchor point





	Anschrift f


	address





	Anstrichfarbe f


	paint





	April m


	April





	Arbeiter m


	blue-collar worker (coll.)






	Arbeitsbühne f


	work platform





	Arbeitskollege m


	colleague





	Arbeitsscheinwerfer m


	work light





	Arbeitsstätte f


	workplace





	Arbeitsstättenverordnung/ ArbStättV f


	Workplaces Ordinance/ ArbStättV





	Arbeitstag m (in UK/USA keine Unterscheidung zum Werktag)

	business day working day





	Arbeitsunfall m


	accident at work work accident





	Arbeitszeit f


	working time





	Architekt m


	architect





	Argon nsg


	argon sg






	Art f


	type





	Asbest m


	asbestos





	Atemschutzmaske f


	respirator mask





	ätzend

	corrosive





	Ätznatron nsg


	caustic soda sg






	auf tönernen Füßen stehen (ugs.)


	built on sand, to be (coll.)






	aufregend

	exciting





	aufschieben

	delay, to





	aufteilen

	split, to





	Auftraggeber m


	client





	Aufzug m


	elevator (AE) (lift) lift (BE)






	
August m


	August





	Ausbesserungsarbeit f


	repair work





	ausborgen

	lend, to





	Ausdrehstahl m (Holzbearbeitung)

	side cutting scraper





	Ausdrehstahl rund m (Holzbearbeitung)

	side cutting scraper round





	Ausdrehstahl trapezoid m (Holzbearbeitung)

	side cutting scraper diamond





	ausgelaufen (Flüssigkeit)

	leaked out





	ausgezeichnet

	excellent





	Aushöhleisen n


	hollowing tool





	ausleihen

	lend, to





	ausrangieren

	discard, to





	ausscheiden

	discard, to





	Außen-Torx-Schraube f (® acument)

	external Torx screw (® acument)





	Außeneckenkelle f


	outer corner trowel





	Außentaster m


	outside caliper





	außergewöhnlich

	extraordinary





	aussondern

	discard, to





	aussuchen

	choose, to





	auswählen

	choose, to select, to





	Autokühler m


	radiator





	Automatikkörner m


	automatic center punch (AE)






	

	automatic centre punch (BE)






	automatischer Schweißer- schutzfilter m


	automatic darkening filter/ADF





	Avis m/n


	advice





	Axt f


	ax (AE) axe (BE)






	Axtstiel m


	ax handle (AE) axe handle (BE)






	Azeton nsg


	acetone sg











	B

	





	Backe f


	jaw





	Bandmaß n


	measuring tape tape measure





	Bandschleifer m


	belt sander





	Bankfeiertag m


	bank holiday (BE)






	Barettfeile f


	barrette file





	bastard (grob)

	bastard (coarse) cut 1 (coarse)





	Bauchzange f


	crucible tongs pl






	Bauholz n


	lumber





	Baujahr n


	year of construction





	Bedienungsanleitung f


	user guide user manual





	Bedingung f


	condition





	bei der Arbeit

	on the job





	beidseitig

	double-faced





	Beil n


	hatchet





	Beitel m


	chisel





	Beize f


	wood stain





	Belgischer Brocken m


	Belgian whetstone





	Benzin n


	gas (AE)






	

	gasoline (AE)






	

	petrol (BE)






	beraten

	advise, to





	berechnen (fin.)

	charge, to





	bereitstellen

	available, to make





	Berliner Maurerhammer m


	mason's hammer, Berlin type





	beschäftigt

	busy





	bescheiden

	modest





	Beschwerde f


	complaint





	Besen m


	broom





	
besonders

	especially specially





	Beton m


	concrete





	Betonbohrer m


	concrete drill





	Betonfertigteil n


	precast concrete element





	Betonmischer m


	cement mixer concrete mixer





	Betonschieber m


	concrete spreader





	Betonverteiler m


	concrete spreader





	Betonzange f


	concrete pliers pl






	

	concretor's pliers pl






	

	mechanic's nippers pl






	

	monier pliers pl






	

	Rabitz pliers pl






	Betriebsanweisung f


	operating instructions pl






	Betriebsgelände n


	company premises pl






	

	premises pl






	Betriebssicherheitsverordnung/ BetrSichV f


	Ordinance on Industrial Safety and Health/BetrSichV





	Bienenwachs n


	beeswax





	Bitumen n


	bitumen





	Blech n


	sheet metal





	Blechschere f


	tin snips pl






	Blechschraube f


	sheet metal screw tapping screw





	Blei nsg


	lead sg






	Bleihammer m


	lead hammer





	Bleimesser n


	lead knife





	Blindflansch m


	blind flange





	

	blank flange





	Blockhaus-Hohlbeitel m


	framing gauge





	Blockhausbeitel m


	timber frame chisel





	Blockhobel m


	block plane





	
Boden m


	floor





	Bodenlegerkelle f


	flooring trowel





	Bodenventil n


	bottom valve





	Bogen m


	arc





	Bogensäge f


	bow saw





	Bohle f


	plank





	Bohrer m (für Bohrmaschine)

	drill bit





	Bohrfutter n


	drill chuck





	Bohrfutterschlüssel m


	chuck key





	Bohrhammer m


	rotary hammer





	Bohrsäge f


	keyhole saw





	Bolzenschneider m


	bolt cropper





	

	bolt cutter





	borgen

	borrow, to





	Brandschutzzeichen n


	fire protection sign





	Brecheisen n


	crowbar





	

	pry bar





	

	wrecking bar





	Brechstange f


	crowbar





	

	pry bar





	

	wrecking bar





	breit

	wide





	Breite f


	width





	Bügelmessschraube f


	outside micrometer (AE)






	

	outside micrometre (BE)






	Bügelsäge f


	hacksaw





	Bundschlitzsäge für Gitarren f


	fret wire saw guitar saw





	Bunsenbrenner m


	Bunsen burner





	Bürste f


	brush







C





	C-Zwinge f


	C-clamp





	

	G-clamp





	CE-Kennzeichnung f


	CE mark





	

	CE marking





	Celsius n


	Celsius





	Chemikalie f


	chemical





	Chrom nsg


	chrome sg






	Crimpzange f


	crimping pliers pl






	

	crimping tool





	Cuttermesser n


	box cutter







D





	Dach n


	roof





	Dachdeckerhammer m


	roofer's hammer





	Dachpfanne f


	pan tile roof tile





	Dachsbeil n


	adz (AE)






	

	adze (BE)






	Dachschindel f


	roof shingle





	Dachtraufe f


	eaves pl






	Dachverkleidung f


	roof panel





	Dachziegel m


	pan tile roof tile





	Dampf m


	vapor (AE)






	

	vapour (BE)






	Dampfdruck m


	vapor pressure (AE)


vapour pressure (BE)






	dankbar

	grateful





	Datum n


	date





	Dechsel f


	adz (AE)


adze (BE)






	Dehnungsfugenkelle f


	cement groover





	
Dekupiersäge f


	coping saw





	Detail n


	detail





	Deutsche Industrienorm/DIN f


	German Industrial Standard/DIN





	Dezember m


	December





	Diagonalschnitt m


	diagonal cut





	Diamantschleifer m


	diamond sharpener





	Diamantschleifplatte f


	diamond sharpening plate





	Diamantschleifstein m


	diamond sharpening stone





	Dichtungsring m


	sealing washer





	dick (Gegenstand)

	thick





	Dickenmessgerät n


	thickness caliper





	Dienstag m


	Tuesday





	diese Woche

	this week





	diesen Monat

	this month





	dieses Jahr

	this year





	Dietrich m


	picklock





	Dispersionsfarbe f


	emulsion paint





	Donnerstag m


	Thursday





	Doppel-Gehrungswinkel m


	miter marking saddle (AE)


mitre marking saddle (BE)






	Doppelhobel m


	jack plane





	Doppeltür f


	double doors pl






	Draht m


	wire





	Drahtbürste f


	wire brush





	Drechselbank f


	lathe





	Drechselschaber m


	square end scraper





	Dreck msg


	dirt sg






	dreckig

	dirty





	Drehkreuz n


	lug wrench (AE)


wheel brace (BE)


wheel wrench (BE)






	
Drehmaschine f


	lathe





	Drehmoment n


	torque





	Drehmomentschlüssel m


	torque spanner (BE)


torque wrench (AE)









	Drehröhre f


	spindle gouge





	Drehröhre, englische Form f


	spindle gouge, English pattern





	Drehröhre, kontinentale Form f


	spindle gouge, European continental pattern





	Dreikant m/n


	three-square





	Dreikantfeile f


	three-square file triangular file





	Drillbohrer m


	Archimedean drill


drill


push drill





	dringend

	urgent





	Druck m


	pressure





	druckempfindlich

	pressure-sensitive





	Druckluft fsg


	compressed air sg






	Dübel m


	screw anchor (AE)


wall plug (BE)






	dünn (Gegenstand)

	thin





	durchgehender Riss m


	through-crack





	Durchmesser m


	diameter





	Dusche f


	shower







E





	Eckenausstecheisen n


	corner cutting chisel





	Eckenhobel m


	plasterer's plane





	Eckenpinsel m


	corner brush





	Eckrohrzange f


	corner pipe wrench





	Edelgas n


	noble gas





	Edelstahl m


	stainless steel





	
effektiv

	effective





	Effektivität fsg


	effectiveness





	effizient

	efficient





	Effizienz f


	efficiency





	ehrlich

	honest





	eigenartig

	strange





	Eimer m


	bucket


pail





	einfach

	easy





	einfetten

	grease, to




	einhalten (z.B. Vorschriften)
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